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Eıne dem h 1 Grego1 VvON Nazıanz zugeschrıebene Liıturgıe
Seıt das epochemachende Werk vVvONn Caterglan-Dashıan über

Die Laturgıen heı en Armenıern der Offtenthchkeit. übergeben wurde,
ıst, der ]er gebotene Stoff VO der lıturgıegeschichtlichen Forschung
nıcht weıter geNÜtZ worden Er mußte e1IN bleiben solange dıe
hetreffenden Texte Übersetzung e1Ne€e allgemeın zugänglıche
Sprache entbehrten IDN 1at aher bısher ür VoO  } der dem H{ JJohannes
Chrysostomos zugeschrıebenen ach Caterglan sechsten Liuturgie

Aucher2 anläßhch des 1500jährıgen ubıläums des Heılıgen e1INe

ıtahenısche Übersetzung besorgt on rüher der Kngländeı
daher den unsch ochen 4s SAaNZC E1

englıscheır Sprache der europäıischen (+elehrtenwelt zugänglich gemacht
IA sahen Um der Liturgjieforschung bescheidenen Dienst. Zı

Cr WEISCH, unternehmen CS, Rahmen des geschätzten „Orıens
Christianus“ weN1gstenNs e och unübersetzten Texte älterer 41r INEN-

scher Meßliturgıie welche dasselbe enthält Übersetzung vorzuleven
Wır begınnen m1t. der dort 944954 gedruckten ILauturgie des

ıe handschriftliche Grundlaee 1hreı AÄAus-hl Grego1 voxn aZ1Aanz
gabe durch Catergi1an hıldet dıe CINZ1gE lyoner Hs Nı 15 VO der
E1INe® Kopıe 1850) durch Dulaurıer besorgt wurde dıe heute q [s
Sunplement Arm der Bıbhliotheque natıonale Parıs Qll-
bewahrt Die hıer aut B! 17 —02 überheferte Liturgie dıe
drıtte be1 Catergian w1e auch erste Zzweıte vıerte und
iunfte ach Se1INneTr Ansıcht wırklıch den hl (Jregor vOon PVARRIV/ Z
V erfasser und WwWaTre voxnxn ıhm T abgefaßt worden, WeIC

1 Cater YZ1840, Die Liıturgıen her den Armenıern. Fünfzehn Terxte und Inter-
suchungen herausgegeben DON Dashıan. Wıen 1897

In DETSLONE AT WLLE Aella Laturgra da (720vannı (rısostomo PY 20
>5TOMIK A Studz vıcerche INTLOYTNO (7+20Vannı ( 7S0STOMO CUT A Ael comıtato

Rom 1908 359 —404DET al X VD centen.aı Aella SUAM morte
Rıtuale Armenorum (Oxford 1905
Näheres uber die Hss beı atergıan 81—34
Vgl 219 330 338{ uS W
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eıt der Hagelschlag stattfand, auf den Catergian In den Memorıen
Rücksicht glaubt. Ins Armenısche übersetzt. worden waren
diese un dıe vıer übrıgen Lauturgjen ach ıhm etwa U1  N 480 durch
‚JJowhan Mandakunı, dessen Schriıften dıe nämlıchen sprachliıchen Kıgen-
tümlıchkeıiten aufiweısen w1e dıe Übersetzung der fünf Luturgijen 1,
Diıiese dürften a,180 den Armenıern als eın einheıtlicher Komplex, e1INn
(Vodex LLbUrqLCUS oder e1INe Z0VayOYN ÄELTOUPYLOV EeZW., als eiNn Miıssale

Gregoru T’heolog?, w1e Catergjan sıch ausdrückt. bekannt geworden
Se1IN Kıne andere HKrage ist. CS, oh NEUETE Forschungen die Autor-
schaft. Gregors für dıese Luturgıen verbürgen werden. Zl vergleichen
sSind mıt denselben die grıechische un dıe koptische Textgestalt * eıner
ägyptischen, SOWI1E eıne VvOoOn den J akobiten gebrauchte syrısche M ATHT-
g1€ unter dem Namen des hl. Gregor VvONn PVARRIV/ och hat Zi

nächst uns drıtte armenısche Luturgıe weder mıiıt jener, och miıt
dıeser eELwAas tun. Als 190881 S! berechtigter wıird ıe folgende ber-
setzung derselben erscheinen. Lieı1der annn dıese freılich ach der
Natur des 1n e]ıner eINZIgEN Hs aum immer korrekt überheferten
'Vextes vielfach DUr den W ert, eines Versuches beanspruchen. Kınıge
Stellen, denen sıch dem V erständnis hbesonders starke Schwier1ig-
keıten entgegenstellten, wurden durch (@) bezeichnet.

Sacerdos: Deus inıtıı EXPEIS, pater Sancte, creator entium
Qquı H4 natura nOostra terrena simılıtudinem angelorum coele-
stium impressıstı aAaUUuQ et Spirıtu SaNnCcTO In exaltatıonem SanNCcC-
t1ssımae LIrinıtatis ad dandam VImM sacrıf1c10 AHC d1v1ıno, ut
a1t, sacramentum pPEeETEHNE corporıs SangulnNısquE Unigenitı tu1
fu sanctihca NOS et benedıic dignosque hoc myster10 formı-
dabıli redde ad accıpıendum nobıs C eitusione aMOTIS
cCausam * ratıonabılem, partem praestantem donorum LUOrUM,
qua potionem entium tftuorum (?)) g_ustare CUpImMUus. Dona nobıs

(namhch  E E das „myster1um“) 1ın rem1ss1ıonem et In venı1am pecca-
Vgl o 336— 5338

» Vgl 2191., 330
enaudot, Liturgiarum Orzentalzum collectıo. (Frankfurter Neudruck

VO 8—11 Assemanı Vodex IUr gieus HKieelesiae UNWETSAF VII
85 7—133

Gedruckt ın der Ausgabe des G' \ OAOT'ION NT& TEGEKKAHCGIA

NAAGZANADINH. Kaılro 1898 zZzweıter Stelle,
Latemisch beı Renaudot A 25—37

Lateinisch beiı Assemanı Q,, 185—211

_Wiedergabe eines AUTLOAV, das der armenısche Übersetzer, w1e Catergıian
bemerkt, Alr ÄCTPELAY ın qe1Ner oriechıschen Vorlage an der ZA nden gylaubte,
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LOrUMmM alta O0Ce pEr ogratiam et 4MM 0OTEeEIM homınes
Domin nostri et salvatorıs esu Christi, QUOCUM eti1am tıbı
Patrı e Spirıtun EuO SAaNCTIO convenıt glor1a, potestas honorque
In saecula.

e)Ihaconus: Salutate inv1cem Osculo sanctitatıs et VOS, qul
on est1is CapaCcss ad partıcıpandum hoc divinum myster1um,
exıte foras et orate.

Stemus O tımore, C tremorTe Stemus, ene SteMUS et
SUTSUH asplcıte G attentione!

(’horus te, Deus.,
Diaconus: Christus ur sacrıfec1um offertur, u De.*
Sacerdos: Gratia, et dıyına sanctiıfncans potentia Patrıs

et 1111 et pirıtus sanct1 sint Cu omnıbus vobis.
Chorus Amen, et Cu: spirıtu 1410

&JDiaconus alta 0Ce,: Portas! portas! Omn1ı C: sapıentla et,
Sursum elevate mentes vestras C timore Del.attentione 13

(horus Habemus ad te, Domine omn1ıpotens.
Diraconus: 1 oratias Domino agıte LOTtO corde.
(’horus: Dignum et 1ustum est,
Sacerdos 0oYalt secrelt0:! Vere dignum est, Cu tımore, (3L 20

ide, LOTtO corde et (1 glorıficatıone adorare, Deus lucide‘*,
HO  - facte, trına ıIn q<emet 1psa subsıstens virtus. Iux 1NAaCCEes-
sıbılıs, creator Iluciıs et omnıum creaturarum, visıbılıum et, 1N-
visıbılıum, caelestium et terrestrium omnıumque anımalıum

Caquatilıum. Benedicunt te mM1 firequentlae angelorum, mflitiae
Catergıan weıst ZUT KErklärung der schwer verständlichen Stelle Hın

auf Gregors Hom X 1LV » (Mıgne Sp 625) }  NS YAp p  >  P
LOÄLG 0N AL Ü yshoL TUYOLEV, 0L TPWTOL %OL vo  n  o  A ALL  M %o opOl r  S”  z AND
p  “x  S TOTTAL AL LANTUPES" ELTEP LL TOLTOLG TO OLV EOLXTOY TNG DWLYNGEW  S,
C  Huet  z  > OE AOYOV £LTOLTOLLEV, (D V EYOLEV TO VANÄLOTON AL TILLOTATOV, w

AOyOV DILYODYVTEG An E0epYEILA. TNG AOYLXNG OUTEWS,
NOS, guı non“ uUuSW. ist, nach Catergıan als eın späterer AUS der

gewöhnlıchen armenıschen Meßliturgie eingedrungener ZYusatz auszuschalten.
uch die Rubrıik: ‚, DIaconus alta VOCEeE Portas !“ hält Catergian für

eınen dem 'Text ursprünglıch fremden Einschub eınes edaktors
acn Caterglan vermutlich Wıedergabe VOoO  S OTENKOGILLOG, das Gregor

Von der Trinität gebraucht.
ach Catergıan ware für dıe griechische orlage eın TPLGON %L

SAUTNV DOESTÜÖGA. LÖLOTNC unterstellen, wobel AUS Gregors Hom
XX X V1 16 (Mıgne z A Sp 236) vergleicht: LO UL &v TPLOLV
LLOTNOL VOEPALS, TEASELAG ya SA0T0.C DOESTWIALS.
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caelestes, cantıco spirıtuali, cherubım e seraphım SeNIS ıs
praeditı, Qu1 timore gylor1ae divimıtatıs tu4e perterritı QquUassıs
Hs te undıque velant et ter sanctum SCH1DEL proclamant, ter
sanctia OCe concınunt, clamant, vocıterantur et dıieunt, alta
QCeE trıumphales benedietiones concınentes, clamantes VOCI1-
ferantesque et dieentes:

Populus cantat Sanctus, SaNCtUS, SaNCLUS OMINUS eXerC1-
Luum. Caelum plenum est a terra glorı1a tua Benedietio
ın altıssımıs! Benedietus

Sacerdos Secreto Creator ın princ1p10 benediectissımus et ın
sanctıs habıtans, quı delictorum nostrorum 11011 oblıvıo-
Nı peccata nOostra dedıst] et benigne mi1iseritus digno0s nNnOSs

fecıstl, qu1 Ccu iIncorporalıbus parı olor1a praedıtı
diyinıtate tua, SteMUS ei, ın odorem suavıtatıs tuae@e sacrınlec1ıum

15 hoc offeramus, QUO creatrıx divinıtas tua ( ereaturis CON-

ciılletur pPSL oblatıonem Unigenıitı tul, Dominı nostrı et, p
vatorıs Jesu Christi, QUEH decet olor1a, potestas honorque
H© et SCMPEC ın saecula.

'Te adorant creaturae caelestes et naturae terre-
20 StrES, omiıne amator homınum Spirıtus sancte, quı1buscum 1OSs

QUOQUE inclinantes Cervices nOostras petimus D tu0
argo, ut mıttas Innovatorem Spirıtum tuum sanctum et VEeTUMmm.

2 sanctinhcandum NOSs e purıfcandum ,D omnıbus vituns 21
nobıs trıbuendum., ut integre et impavıde et indemnate AaCCe-

25 damus a viyılcans et incorruptıbile COTPUS et sanguınem Al
De1i et Domuin1ı nostrı ‚Jesn OChristi

Alıa oratıo: 'T'e adoramus e imploramus te, Deus ıneffabl-
hter mlisericors: mıiıtte de educantıbus descensıibus tu1  < (?) CR

gratia caelest] innovantem et, amatorem homınum Spirıtum
sanctum tuum NOSs et hoc sacrıhec1um QuUO
UuUnNncCcC proposıto faclas N hunc COrPDUS pretiosum <et vinum
hoc sanguınem pretiosum> Domıiın1 nostrı et salvatoriıs esu
Chriast].

Vgl die gewöhnlıche armenische Lıturgie be1 Brıghtman Laturgies
KHKastern anıd. estern. Oxford S96 436 16

2 Die beıden Gebete „Te adorant“ UuUSW. und „.xve adoramus “ SW :
hıelt Catergian für Stücke, die ZU. (+ebetskreıise der Kpiklese gehörten und
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Sacerdos ımclınatur Quiı inclinatus SINU paterno, ‚Jesus
Christus, Iux glori1ae et character on bstantıiae Patrıs, venıstı
ad consumandum omn1a, QUAaC scr1pta SUnt, ollens punıtionem
primı patrıs. Imtiu CXPEIS essent1iä et tempore CAarens filıus,
gen1tus SanCLa et De genitrıce Virgiıne Marıa. V erbum

DeusDe]l impersp1cuum, factus habıtavıstı ın nobıs.
V  9 homo factus sub eg1bus factus et sub temporıbus
statutis, Gu tu eg1s lator temporumdue creator. Unus

sanctıs et formıdabilıbus, baptızatus divıina naturäa®.
Splendunsti ıllumınans totum orbem terrarum e obscura 1C0010-
latrıa et passus OMn1a, QqUaE a homınum viıtam pertinent,
eXcepto peccato. Consumato autem tempore passıonum CTUCIS
venıst] ad horam econsumatam dieens: „Glorificetur 1US ho-
mıinıs“. Accepıstı PahcIn ın San ctas, divınas, immaculatas

LUas, benedixıistl. sanctificavıstı, oratlas eg1st1, fregıst, 15

dedistı discıpulıs A te electis et commensalıbus dicens:
alta OC6 „ACC1pıte; manducate CX hoc Hoc est

COTPUS MEUN, quod propter VOS ei, multos distribuitur 1ın

deshalb hıer Al unrıchtıger Stelle stünden. In seilner Ausgabe des 'Vextes
hat das erstere hınter ıe ın der Hs unmıttelbar den Memorıen all-

gehende Rubrık 5 LO adorat‘“ usSW., das letztere Vvor dieselbe gestellt. Der
Herausgeber dieser Zeıitschrift hält ıne erartıge Umstellung für außerst

gEeWAaLT, nachdem das VO  m de Puniıet FEucharıistic Üongress Keyort. London
1909; 367— 401 bezw. DBe N 85251 bekannt gemachte a lt-

ägyptische ILaturgiefragment eın urkundliches Beispiel für dıe Kınfügung der
KEpıklese zwıischen Trishagıon und Einsetzungsbericht gebrac hat ach
seıner Meınung könnten dıe beıden (zebete q ls Parallelformulare dem iın
der Hs vorangehenden: „Creator ın princ1ıpl0 “ betrachten se1n, dıe
eın Einsetzungsbericht sıch eLiwa in der W eıse des un yrudae des römıschen
eßkanons würde angeschlossen en

Angesıchts der Tatsache, dalß bekanntlıch ıne Eigentümlichkeit
der ägyptischen (griechıschen und koptischen Gregoriosliturgie ıst, „ Jle
(zebete Chrıstus; nıcht Gott Vater rıchten, und daß dıe gyleiche
Eigentümlichkeit wenıgstens in ıhrer Anamnese auch dıe syrische Gregor10s-
hıturgıe aufweıst, erscheınt das Wiederkehren derselben ın dem folgenden
Zientralgebet des armenıschen Formulars dem Herausgeber dieser Zeitsch_rift
a{g sehr bedeutsam.

2 Catergıan glaubt diesen USCATUC. ge den Verdacht eıner erst.
antınestorlanıschen Tendenz verteıdigen xönnen anut (3rund der Worte ın

Gregors erstem T1E Kledonıios (Mıgne Sp 150)
—>>  s vv  S AAS  > EPYOV TETEÄELWLEVOV LETO O BATTtLOLO N LETO, TNV E% VEXPOV
ANOGSTAGLYV vioeclac m  nE  10  oda.ı ASYOL, KUÜATEN 00 KEihnvec TANEYYPUMNTOUG G0.-  n  s
40ODILV, AyAÜEM.O. STW
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Te  em et VeNLAaHlL peccatorum“ Submıissa O0CeE

Similiter et, calıcem accepistı San CLas, dıyınas, immaculatas
NU! Luas, benedixıstı, sanctincavıstı, dedıstı discıpulıs te
electis ei, commensalıbus dıcens: alta 0Ce Accıpıte
bıbıte Iste est Salg U1Ls INEUS OVI1 testament], Q UL
propter VOS et multos eftftundıtur TE  S101NeIm et VeEN1AI

peccatorum“ < Submıssa 0OCe Kit divrına SPECLC 7 QUa
plenıtudo diıyınıtatıs corporalıter inhabıtat blatus

CTYTUCEMMN qu 11l alıqua parte mundı rehetus putarıs,
1() plenıtudo OMNIUDN, u paulısper defieıs (2) sed COrPUS

integrum et deificatum ETIMaNCNSs pOSILUS sepulcro,
Christus VvIrtus De]l et sapıentla Non vidıst.1 Corruptionem,
sed unNn1versum translucıde F}  a deficıs aD essentla tua
exXIistente QUL inter mMOTrtUuOS hliber s1ine adıutore infternum de-

15 STrUXISEL, confregıst. potentLiam mOTt1S, mortulis resurrecturus
Deus revelatus S V1VOTUMmM et mMOortuorum

Kit NOSs CrZO, Domine, oblatıones has LE nobıs donatas
offerımus hoc altare Deum SUSCIPLCHS, emMmoOorTes
PassiONUH sanctarum, Q UAs propfter 1910} OCTruGeEI sSubıstl,
sepulturae fu2e trıduanae resurrectl1on1ıs tu2e MOTTtUNS, as-

CENS1IONIS Luae coelos, SCSS1IONIS tuae d dexteram Patrıs
u17 Alta 0Ce Iremendum et gylor10sum et secundum
adventum tuumM conhitemur et benedicimus.

Populus In omnıbus 8

25 Sacerdos O benediciımus et glorıfLcamus et (r fide
adoramus, Q UL secundum Lres hypostases eNs PSI CX1-

StEeNS C QUL& distrıbueris indıvısıbıiliter et UN1MIS PEr 1VvVI1l-

Nac. Cateroijan Wiedergabe VO.  - WODOT), wobel aboelehnt werde daß
der Lieib OChrıst1i q [s derjenıge bloßen Menschen, als eln noch nıcht
gottgewordener Lie1ib gekreuz1ıgt worden se1l

Der ext Sır sehr verderbt überhefert. Caterg1ıan hat ıh: der
oben wledergegebenen W eıse hergestellt nach den W orten Gregors Hom.
XLV 13 (Mıgne &. O: Sp 640) LE AL A DTOV LEOSLOV, QUTWC
ELnW, G0V pg  mu) 9 G ÜusLlaLc SYKATALLEILLAT OL, KL

ILLXOOUD LEDOLG UNG OLXOULLEVNG, u  O  D ADOG OALYOV, AAAO AVTOC TOU KOGLLOD KL

ÖLALwWYLLOY XAUApTLOV.
OChrı1-ach Textverbesserung Caterglans f  u  ..  T 61in sinnloses:

Seum virtutem De1n et sapıenti1am “ der Hs
Catergıan vergleicht AUS (gregors Hom NX 11 (Mıgne

Sp 345) die Worte LEV LÖLOTNTAG NRNOOTAO  s  S  LG

()RIENS ()HRISTIANUS Neue Serje
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S10NeEMM unıtatem tuam mıxti1onem facıentes u 1Vl
S1O0NEMNN tuam al1Lenatıonem putantes sed trınae ıneffabilı
un1ıtatl, sanctae Urmtatı offerımus benedıietionem et gylor1am,
Patrı et, Kıllo et Spirıtun e1. Cum semplıterna gylorificatıone

;offerımus hoc sacrınecıum e conhitemur hoc deiicatum COrPUuS
e SaNQDULNEHN tuum ESSC lı De:, propter dıyınum et ınfiınıtum
verbum LuumM dicens STu est COrPDUS NMNEUN, quod propter
VOS et multos adistrıbultur LTEINISSIONEN] ET ven1am Ca-
torum “ Signalt PDANEH et VENUM dıicens Imploramus te Nomine,
ut hat hoc emor14 LUa et en OVa nostra. Kit fac
X HR© preti0sum COFrPUS Ohristi G1 et VINuUuH hoc E

pret10sum H1 OChrist1i Cul 'T'er adorat el osculatur
altare et dıcıt ANC oratıonem

Per 4eC 0na reg1bus et princıpıbus nNnOSTtTIS fortıtudınem
15ef, omnıbus terra Marı uc 1ter facıentibus <portum>

Per haec m1ıtLga ventorum ACTIMON1LAS, violentiam
STaNdINıS e IT1&ZOTIS Ha ferentis e1, concede terrae
Strae intergr1tatem et plantarum

Per haec hat CcINOTM12a dıvınıtate Lu2 formıdabıli
SancCcLOorum patrum, patrıarcharum apostolorum, prophetarum 20

praedicatorum, evanglızatorum, confessorum martyrum 111111-

Q VIFrOLrUDH) et mulerum lalcı Ordınıs ua iide SUu-

matorum | Alta 0Ce In PIIM1S San ctlssımam, immaculatam,
gylor10sıssımam domınam nostram De1 genıtrıcem et SCHMIDCL

15 Caterg1an zıeht AuS der angeführten Homiuulıe die Worte (Mı ONGC
e e Sp 345) OLALNESELT CL {@PD HOLALDETWS AL OO V E WLNON S YVWG und
AUS Hom X X41 (Mıgne Sp 28) die Worte EAAdwULY V
OLZ.LOOULLEVT] K GV TOLLEVT|VY OL  STW ul Vereleich heran

99  t fac panem ” USW das dem V orangehenden auch ogrammatısch
nıcht palt nach Catermıian höchstwahrschenmlıice 1112 späterer VO  m sehr
ungeschıckter and AUSsgESANSENEL Ziusatz

d Catergıan glaubt dieses Stück welches das Wetter und dıe Pflanzen
betrıfft, insbesondere unter Berücksichtigung sSe1inNner Stellung Anfang der
Memorıen qls unter dem Kındruck bestimmten Naturereign1sses SO
schrıeben betrachten dürfen, welchem den AuSsS Gregors Hom XVI
bekannten Hagelschlag erblıckt, uUurc den dessen Heımat etwa 373
verwüstet wurde Naraus, daß der USATUuC „Irıgorıs Prulmmanhnı ferentıs“

den (ebeten 7U el eliNes Kreuzes (Kıtuale. Venedig 18531 625
Vgl Conybeare Rıtuale Armenorum 30) wıederkehrt, möchte er auf dıe
Identität des Übersetzers unNnseTer Inturgıe mıt dem Urheber des armenıschen
Vextes n (xebete schlıeßen.
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virginem Marıam, Diaconus dıcıt hıc (memoriam) anostolo-
UuUmM SaNCtOS vıgıles coelestes, sanctum prophetam Johannem,
PFAaG6CUFrsorem et baptıstam, SaNCTtOS laudabılissımos apostolos,
sSanctos confessores, QUOTUM 1e memor.ıam perhicımus. E
omnıum sanctorum tuorum memor1am facıentes, QUOFuhl PI’C-
cıbus vıisıta NOS, Deus, eT, emento omnıum NOStrOorum, Qquı1
(511: SC resurrectionıs vıtae getfernae dormlerunt. Amen.|

Pro diyına beneficent1ia tua memento, Domuine, SANCLAE catho-
hıcae, apostolicae eccles1ae, Q Uahnı redemıiıstı pret10so COFrPOLEC

10 et sanguıne tuo et lucens ilustravıst.ı GFEFÜGe tua invictı1ssıma:
0Na e1 tuam IiNncCOonNcussam.

Pro dıyına beneficentia tua memento, Domin e, praefect] et,
inspectorI1s anımarum nostrarum, patrıarchae nostrI1, et concede
e1 ın fide et catholica doctrina populos In LE ecredentes
PASCCETEC ET tempora praesentlia vitae 1pS1US“,

Pro divıina benehcent1ia LUa memento, Domme, omnıum
ep1scoporum catholicorum, qu1 verbum VEeTa®e praedicationıs
recte dıistrıbuunt, et da e1ISs tLemMpus pacıs In senectkute 0Na

Pro dıyına beneficentia tfua memento, Domine, et mel
20 peccatıs onustı dıe brevı (et) terrıbılı et, propter sanctum hoc

sacrıllLc1um, quod 511 hide divyımıtate ua tremenda
offero, largıre mı1ıhı benefieentiam Luam, amator hominum,
Domine

<auxıllarıus>
25 auxılıo 3 destitutis, SPCS sperantıbus, requ1ES perturbatis, INSpEC-

W ıe schon Catergian bemerkte, entstammt das Stück: „ In  Ü prımıs “
USW. wörtlich der Uhrysostomosliturgie ın derjenıgen armenıschen Übersetzungderselben, welche dıe Hss Lyon und München bıeten. Vgl Aucher
ı1n den AÄPYZOZLTOMIK S 390f., bezw. den ogriechischen '"Text beı Bright-
MNa 33l1,

Das „patrıarchae nostrı“ möchte Caterglan nıcht nach dem SO»
wöhnlıchen Sınne des W ortes: „patrıarcha“, sondern entsprechend einem
Sprachgebrauche Gregors verstanden WI1sSen, WwW1e ın Hom JAl}
(Mıgne A Sp 485) TPETBUTENWY ETLOXOT.WV, OLXELOTENOV —w  EG _-

TPLADY @V ELTELV, GOLyYAS ÖNLOGLO.S und Hom &7 (Mıgne A Sp945): AL LETO T0()T(DV >>  P VEOYV Aßoa&ı LL TATPLANYNV E  €  NMETEPOYV, TOV EwLOV
AEy@ TOATEPC vorliegt. Das (Gebet sollte dann ursprünglıch VO  n Gregor für
seınen ungefähr hundertjährigen Vater verrichtet SCWESCH Se1IN.

Eın der Hs ist ausgefallen. Die dadurch entstandene Lücke
1m Texte wıird VOo  S Catergian auf etiwa 273 Worte berechnet.
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LOT OomMN1Uum, Qqul SCIS indigentiam et necessitudınem SINZU-
lorum. Kespice a OS PTO Lua suavıtate, ostende facıem
tuam pPro tua miser1cordl1a, seda sch1isma b eccles1a tua, -
stingue confusionem gentium, QqUaE bellum cupiunt, prohıibe
lasphem1am haereticorum, Ssusc1pe NOSs Iın FESNUNl LUUM, fac
NOS 10S Iuncıs e dıer et da nobıs COT concordıiae ad olorıf-
candam tam qg uam unO OTe malestatem sanctitatıs tuae‘,

alta 0Ce qul1a tıbı convenıt at, Unigenito fil10 LUO
simul (1 imAcante et lıhberante Spirıtu LUO o'lorıa, potestas
hönorque H1110 et SCHMPEK et, ın sgecula.

Kit; s1t mı1ıser1cordıia magnı De1 et salvatorıs nostrı ‚Jesu
Christi CUI omnıbus vobıs.

IDhaconus yroclamat: Cum omn1ıbus sanctıs, QUAE (procla-
matıo) est IN (lıturgıa) sanchı Athanasıi?.

Domine Deus noster quı paravıstı nobıs eNsam SpIr1-
tualem bonıtatıs et, donavıstı nobıs ceıbum vıyılıcantem, 1-
mortale ET incorruptıbıle, PSIEHNNGC ef,; 4eternum COrPUsS et
sanguınem Unigenıitı GuL, tolle nobıs omn1potentı tua OMm1-
natıone SuSp1CL10NES peccatı et, stimulum conscıentlae nobıs

20depelle et OCe nNnOos CONZTEYATOS 1n loco glorıficatıon1s et
sacerdos brachus Su1S ertens1ıs: 11a DG aperıre OTa nOStra,
CAaneTre et dicere:

Incıprunt: Pater noster, qu1 coelı1s, sanctihncetur
tuum, advenıat u Luum U ad finem.

Sacerdos: Gratijas aQ1mMus tıbı, Domime, pater Domiıinı nostr1
esu Chrıstı1, Q ul 19N08 110S$ ecıstı hıs coelestibus donı1s, Par-

K  ticıpatıone  RSN COTPOTIS et San ZUINIS Unigeniti u Deprecamur
Der Herausgeber dieser Zieeıtschrı weıst darauf hın, daß diese

Schlußpartie des Memoriengebetes sıch einahe wörtlich mıt Wendungen A UuUS

entsprechenden 'Teılen desjenıgen der Basıileioslıturgie e Vgl beı
Brıghtman 335 Yı 17—29; 336 OEl Z 2 GUu YAp e{
XOPLE, BonN eıa TWV ABonUNTOV, &TL TWYV ÜTNAÄTLOLEVOY, TWVYV yeıpalo-
LLEYOV GWTNP 0 2150C SNGTOV %AL TO AUTNLO. A0TOD, OLXOV AL T‘I]V
YDELAN NÜTOD. ‘Eirtisxedhar NLAC &v TN YONSTOTNTL TJQU, Kopte, mı-
OAYNÜL NN TOLG xhOoLSLOLG S0U OLXTLINLOTS TODGOV TQ SYLOPLOTC TV

EXAAÄNTLOV, gßEs0V ©C OPUAYLOTA TWV SUvVOY, TO.C TWV .LOETEWV ATOVOGTAGELG
TO.YEWS MTÄKUDTOV TAVTOAG N0  z mxpPÖGdEZAL 216 TV BasıhelaV G  c vLOLE
OWTOS ”L vr  '  m> NLEPOS AvaÖdeltas HAL EG  -o NL &y a  u(ı) STÖLATL LL
LL XApÖln doEdleıy USW.

Vgl Brigh'oman 444 Yı 26 445
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te, Domine, Ne hant nobıs 4aeC Iın econdemnatıonem propter
peccata nOStra, saed ın rem1ssıonem dehıetorum, ın purıtatem
cogıtatiıonum, ın complementum omnıum OPSIUHL viırtutum, ut

purıficatıs PEr hanc particıpatiıonem anıma et, spırıtu e COT'-

porıbus nostrI1s, templa habıtatıon1s sanctissımae Trinitatis
(nOos ?) reddant a.d conhitendam (?) PLO nobıs m1ser1cordıam,

trıbunalı terrıbılı. d accıpıendam partem sortemque
haereditatıs Cu omnıbus sanctis ın Chrıisto JEesu, Dominoe
NOSTtrO. 00 ece olorıa potestas honorque sgeculal.

10 Sacerdos alta 0Ce dıcıt oratiıonem : uıa tuum est FOON
et potestas et olorıa In saecula. Pax CUu omnıbus£.

[Te adorant OMNEeES ereaturae ete. ]°
'Lıbı oratıas aQ1mus, Domimine benefice, et, deprecamur (te)

ut Oomnı tempore OE confidentia cordıs 1Q9N08S hac Uu-

nıone 1NOSs faclas u 0 termınum vıtae nOostrae 1I1N1a-

t1ıonemque nostram s1gNneEs confessione christianıtatıs dato nobıs
une, ut servatıs m hac ıta praeceptıs tuıs 1n adventu LUO
secundo ın olor1a Patrıs eT, CIr omn1ıbus angelıs rapıamur ın
nubıbus obvyıam t1ıbı ın era et SIMUS haeredes locı consti1-

() tutıone mundı sanctıs tu1s praeparatı et OU iıllis SCMPECL
oratıas agentes oxlorıficemus Patrem et Kılılum e1, Spirıtum
sanctum HNUuNC et SCMPET eTt Iın saecula. Alta 0Ce Per gr -

Das „Gratias agımus“ USW. bezeichnet Catergıan als I-UIL{UL[J:g
J/Fm €u:q_npq.au&u:'b (oratıo yostcommunı0NtS). Der Herausgeber dıeser Zeitschrift
möchte hm vielmehr ıne &.  Pa  D r  S” XÄALTEWZ, also e1n Parallelformular

Kr VeTI'-dem Gebet“ „Domine NDeus noster, quı paravist1ı“ uUuSW. erblıcken.
weıst 7U Vergleich mıt den Schlußgedanken auf Parallelen iın der s  >  d
x  S XÄLTEWE der Basıileiosliturg1ie wıe (Brightman 339 7—12) elc
ATOKOYLAN SUTPO2GEKTOY TNV n  m(() TON O0BEPOL 3NLATOG TOU AÄpLoTOü GOD, OTWG
0L “AL NMELG LETO. TTOANTWY TWY Z  S& TW AT RT G OL EUANETTNTAVTWYV
yevOLEUC LETOYOL TWV LW VLOV S0 Y OÜ GV un ZU. Vergleich mıt den Eın-
gangsworten auf diejenıgen des TOOOLLLLOV TNG XÄÜTEWE der spezifisch ägypt1-
schen Basileiosliturgıe manı CX turgıeus HKcelesiae UNIVETSAEC. VIL
S %OL al E0YAPLETNOWLEUC TW TAVTOXOATOPL Ü E, TW TATPL TOUL

ZUpLOL %AL TWTNPOG Nv Inco® ÄpLoTOD, OTL ®  °  Z  p  HON ,
Es sınd Aies dıe auch 1ın der gewöhnlichen armenıschen ıturgıe das

Vaterunser abschließenden W orte mıt dem unmiıttelbar auf dieselben folgen-
den Friedensgruß. Vel Brıghtman 446 1R Das vorangehende

steht a 1s0 keinesfalls seıner riıchtigen Stelle
Hıer wıederholt die Hs nochmals das oben 207 18276 stehende

Catergıan meınt, daß vielleicht auch hıer seın richtiger atz seın
könnte.
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t1am e celement]1am et AI OTEeIM Crga hommes Domını nostr1ı
et aalvatorıs ‚Jesn Chrıstı, QUOCUM benedietus Pater mn1-
potens sımul CUu sanctissımo et benefico eT, viryılıcante Spırıtu
510 E1 semper‘*.

Draconus: Attendamus! Sacerdos: In sanctıtatem SanCc-

torum.
Poputlus Unus SaNCtus, Domimus, ‚Jesus Christus

Ameno’lorıa De1 Patrıs.
Kadem consıderatıio (?) abetur INn frachone DAaAMNS et IN

cComMmMuUuN1O0NE ALQuUE, (m laturgia) sanctı Athanası et 0Vr atıo0 da-
M1SSLONLS! uı benedicıis illo<% el dımıttuntur IN DACGE IN do-

Das (+ebet » 13D1 oratıas agımus“ USW. bezeichnet; Caterglıan als
wn uLF.p kl gbgeng (oratıo ın med120 eCCLeSLAC), Der Herausgeber
diıeser Ziertschrift möchte auch ın ım weıt eher noch ıne weıtere Varıante
der S0X TNG OLG EwWE erkennen. Denn WEe11n allerdings cie ÖTL dLLBwyOG
-  D der Chrysostomoslıturgie /AH eıner Stelle des armenıschen 'TVextes diese
Parallele enthalte Brıghtman 343 1 4 d LETEYELV TNG
TOLAUTNG WUGTIXNG 30  s TOATECNG XATOELWTOY LEYDLG EG YATNG NL  WV A YATVONG,
hıete sich 1ne solche nıcht mınder schlagend ın der s“  ] TNG “hATEWE der
Basıleioslıturgie Al en Worten (ebenda 339 2—9d) AA CS  o NILLV
LEYDL TNG E6YATNS NLOV AYVATVONS p  m  n  p S  LToGE/ECHaL TNY >  u TWDV AYLOAG-
LO.TOV GOU, Daß jedenfalls der Schreıber der Iyoner Hs das Stück als eın
Vorbereitungsgebet auf die Kommun10on, nıcht qls Schlußgebet der Messe
betrachtet habe, ergebe sich daraus, daß erst. nach demselben dıe Z  —
Kommunıon überleitenden WFormeln ‚„ Draconus: Attendamus“ UuUSW. (Vgl
Brıghtman S 447 Yı einfügt und ausdrücklich vielmehr da Schluß-
gebet der gewöhnlıchen armenıschen Inturgie vorsjıeht.

Vel Brıghtman 455 TELa


